	Louis Sirois

2621, av. Royale

St-Ferréol-les-Neiges, QC

G0A 3R0

	tél./téléc. : 418‑826‑0475
	
	courriel : sirolo@videotron.ca

	Depuis près de vingt ans je travaille comme traducteur indépendant spécialisé dans les domaines suivants : informatique, télécommunications, aviation et circulation aérienne, services bancaires, mécanique automobile, marketing. La plupart du temps, ces traductions sont de l’anglais au français. Mes études secondaires et collégiales en anglais me permettent de travailler également vers l’anglais. J’utilise les logiciels suivants : Trados 7, Word, Excel et PowerPoint et je peux aussi traduire les documents HTML tout en conservant la mise en page. J’ai en outre accès à de nombreuses banques de données terminologiques, dont Termium.

	EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

	2004 à ce jour
	Versacom

Cabinet de traduction, dont les clients pour lesquels j'ai travaillé comprennent Home Depot, Veritas, Bell Canada, Bombardier, Dassault, Bureau de la sécurité des transports, Investor Group, Praxair, Firestone.

	1996 à ce jour
	Lexi-tech international

Cabinet de traduction, dont les clients pour lesquels j'ai travaillé comprennent Air Canada, la Banque CIBC, Xerox, NAV CANADA, Nortel,  Hewlett-Packard, PeopleSoft, Sympatico et Postes Canada.

	1995-1996
	Traduction Optimum

Cabinet de traduction, dont les clients à l’époque étaient surtout divers ministères du Nouveau-Brunswick, pour le compte duquel j’ai traduit des textes d’ordre administratifs et des études d’impact environnemental.

	1992-1995
	Unisys (Paramax)

En plus de courts textes dans les domaines de l’informatique et de la gestion de la qualité totale, j’ai traduit les textes suivants destinés à la Défense nationale :

· Engine, Diesel, Series 6V53 and 6V53T, Direct Support and General Support Maintenance Manual (93 000 mots)

· Universal Avionics Component Test Set (UACTS), Model AN/ASW‑3, Operation and Maintenance Instructions With Illustrated Parts Breakdown (83 000 mots)

· Antenna AS‑3254/APG‑65, Intermediate Maintenance With Illustrated Parts Breakdown (35 000 mots)

	1987-1995
	Actmédia (Groupe Ressources au Détail)

Entreprise pancanadienne spécialisée dans tous les aspects du marketing de consommation : recherche, clients mystères, démonstrations, etc. 

	1990
	Presses de l’Université du Québec

· Canadian Statistical Data, An Introduction to Sources and Interpretation (66 000 mots)

	
	
	

	SCOLARITÉ

	Baccalauréat en traduction
	Université Laval
• juin 1989

	

	J’ai également terminé une année de scolarité de maîtrise en terminologie à l’Université Laval en 1990. Ma formation pré-universitaire est bilingue : primaire en français au Pensionnat Saint-Louis-de-Gonzague de Québec, secondaire et collégiale en anglais à Québec au Saint Lawrence College et à Montréal au Dawson College.

	

	EXPÉRIENCE ACADÉMIQUE

	hiver 1990
	Auxiliaire d’enseignement au Département de langues et linguistique de l’Université Laval – Langue anglaise et traduction II

	automne 1989
	Auxiliaire d’enseignement au Département de langues et linguistique de l’Université Laval – Langue anglaise et traduction I

	1989
	Auxiliaire de recherche au Département de langues et linguistique de l’Université Laval – programmation (450 heures)

	1988-1989
	Auxiliaire d’enseignement au Département des sciences comptables de l’Université Laval – traduction et révision de textes (100 heures)

	1988-1990
	Surveillant à la salle d’informatique du Département de langues et linguistique de l’Université Laval

	
	
	

	ACTIVITÉS PARASCOLAIRES

	1989-1990
	Membre du Conseil du département de langues et linguistique de l’Université Laval

	1989-1990
	Vice-président de l’Association des étudiants diplômés inscrits en langues et linguistique (AEDILL)

	1988-1989
	Président de l’Association des étudiant(e)s en traduction de l’Université Laval (AETUL)

	1987-1988
	Vice-président de l’AETUL

	1987-1989
	Membre du Comité des relations avec les universités (CRU) de la Société des traducteurs du Québec

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


